Knjizevnost.

Slovenska knjiZzevnost.
Knjige druzbe svetega Mohorja.

Na krivih potili. Povest. Priprostemu ljudstru
v pouk in gabavo spisal Zaljski. Slov. Velernic
XLVIIL gv. — Z letodnjim zvezkom ,Slovenskih
Vegernic® je druzba sv. Mohorja prestopila na novo
polje. In v tej meri, kakor se razdirja prekucijski
socijalizem, provzroten po brezobzirnem kapita-
lizmu, ter se mu nasproti stavlja kritanski socija-
lizem, treba je, da se, zlasti odkar se je sam sveti
ofe oglasil v tej stvari, tudi slovensko ljudstvo
seznani § poglavitnimi nageli in teZnjami obojega
socijalizma. V obliki mitne povesti je to najloZe
storiti. V tej povesti spozna$ mednarodni rovarski
socijalizem, poleg tega pa tudi blagodejni kritanski.
Kar se tife posebej obrtnih nadzornikov, res je to
blagohotno uvedla drZava, a zaZelene koristi de-
lavec ¥e nima od tega, najvel zato, ker se delavec
vedinoma ne more tisto prosto pritoZiti zoper razne
hude krivice po tvorpicah in jamah. Pisatelj je
znataje nacrtal dobro, le o 16letni Zorani se nam
zdi, da mladeni¢a Ivana vendar-le preved nadkri-
ljuje v pogumnosti. Nenavadno in neumestno je,
da Zupnik v svoji pridigi kar naravnost hvali no-
vega gospodarja rudnidkega, rekol: ,Moz, kteremu
sedaj sluzite, je vsega spoStovanja vreden. Jaz sam
sem se preprical, da se vam je, odkar on tukaj
gospodari in zapoveduje, v vsakem oziru obrnilo
na bolje.* (8tr. 139.) Bozja previdnost odseva iz
cele povesti prav lepo.

Prakti¢ni nauki na str. 14. in 135. so sicer pray
koristni, a neskladne so misli v teh-le dveh zapo-
rednih stavkih: ,Clovek je stvarjen po bozji podobi,
in njegova dolznost je, da to podobo kolikor mo-
goZe lepo ohranjuje. Ni¢ pa ne pospeluje telesne
lepote bolj, kakor snaga.® Ali nile dusa cloveska
ustvarjena po boZji podobi? Neka posebnost je
poroka v torek. Na str, 17 se ima toZilnik glasiti
yduha® nam. ,duh®. Str. 20 morda ,me druge®
nam. ,mi druge®; str. go bi Zeleli besedico ,se®,
ker govorimo (a ne povsod. Ur.): ,&e se mi ne pre-
leze® ali pa: ,&e mine odleZe®; str. 119 ,nejevercu®
nam. ,krivovercu®. ,Dejanje doprinesel” na str. 137
ni slovensko. ,Zvelicar® — , Odresenik®, ,Gospod*®
(= Jezus) pide pisatel] z malo zaletnico. Da je
graji¢inska gospa morda Se enkrat prejela sv. zakra-
mente, ko ji je prihajalo hujSe, bilo bi umestno
naravnost omeniti, sicer se le sluti. Nam. ,kon&no*

(konegno) bi bilo bolje rabiti ,poslednjic®, namestu

pruded“ _erded* ali ,rde*, mam. jsodnija® ,so-
dis¢e“. Kazalni in svojivni zaimek stopata prerada
za pridevnik; saj ne slidimo ljudstva, da bi govo-
rilo n. pr. tako-le: V zaduhlih teh podzemskih
prostorih, z berako to drhaljo, pogubne svoje
nauke, prijetno svojo vonjavo itd. Sicer je jezik

lep. Zlasti pa namen, vsebina in mikavnost v tej
povesti delajo ast pisatelju in druzbo prav toplo
priporocajo. Val. Bernik.

Kitajei in Japonei. Spisal J. Staré. Str., 143.
— Med letodnjimi knjigami nale druZbe se po
zunanji liéni obliki odlikuje najbolj Staretova: ,kKi-
tajci in- Japonci®. Prijeten tisek, premnogo lepih
in — kolikor morem soditi — stvarno resni¢nih
slik, celé dva slovenska zemljevida — to bode
jako ugajalo naSim druZabnikom, kakor je ugajalo
tudi meni. A ne samo vnanjitina je vredna take
pohvale, ampak tudi poufna in kratkoCasna vse-
bina. Zares dobro jo je pogodil odbor, da je sklenil
izdajati narodopisne in zemljepisne knjizice. Obzorje
nadega, za take stvari tako radovednega, naroda
se bode raz8irilo in s tem se bode tudi bolje zavedal
samega sebe. Ob jednem se pa dandanes prav na
tem polju lahko podd ob&nstvu izborne tvarine,
zakaj narodopisje se je v poslednjih letih povzdig-
nilo jako visoko. Pa tudi s tem je pravo zadel
na8 odbor, da je izrocil prvo delo te yrste gospodu
Staretu, zakaj — in s tem izrekamo ob kratkem
vso pohvalo — gospod profesor daje s tem delcem
vsem naslednikom svojim dober vzgled.

Vedji del knjige se peca s kitajskim cesarstvom,
le majhen kos (jedno poglavje) govori o Japoncih.
Prav trdnega reda ni v celotnem obdelovanju. Naj-
prej govori o Kitajski dezeli, narodu in o splosnih
stvareh, nato pa o raznih stanovih in njih opra-
vilih. Kdor je pretital vso knjigo, sestavi si lahko
dokaj popolno sliko kitajskega Zivljenja. To lahko
presoja oni Citatelj, kateremu so znana jednaka
dela v drugih jezikih.

Jako vaZno v takem delu za ljudstvo je, da
je preprosto in umevno. To lahko pripoznavamo
nadi knjigi. Gospod Staré piSe gladko in preprosto,
jezik mu ni okoren, kakor se rado zgodi v takih
delih. Tudi pisava je dokaj pravilna, &e izvzamemo
kako malenkost, n. pr. ,trak od rudefega papirja®;
tako ne pravimo Slovenci, ampak: trak papirja,
ali pa iz papirja. K vegjemu tako bi se izraz utegnil
razlagati, kakor ,ostanki od juZine, od veéerje® itd.

Radostno torej pozdravljamo lepo knjiZzico in
zelimo, da bi dobila mnogo jednakih sestric.
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Slovanska knjiznica. 3.snopi¢: ,Slucajno¥.
Ruski spisal P. N. Polevoj. Posl. I. I. Kogej. ,Ame-
rikanci®, pripovedka I L Jasinskega. Posl. V. K.
Ratimir. 4. snopié: ,Protivja“. Slika iz Zivljenja.
Slovaski spisala Ljudmila Podjavorinska. Poslovenil
Anonym. ,Azbuka®. 5 snopié: ,Cesarja je
bil ¥el gledat“. Humoreska. ,Pravda®. Humo-
reska. ,Prevzitkar®. Povest. Vse tri iz luZiskega
poslovenil Simon Gregor¢iéc ml. — V 3. snopidu
je najprej pripovedno opisan zgodovinski poletek



